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1. NEŽ ZAČNETE

Následující symboly jsou kvůli lepší orientaci a naleznete je v návodu k obsluze. V následující tabulce jsou popsány sym-
boly a jejich význam.

Než začnete s instalací jednotky, řádně si přečtěte část o bezpečném provozu rekuperační jednotky. 
Zde naleznete celý návod jak bezpečně a správně tento výrobek používat.

V tomto návodu k obsluze naleznete pokyny ke správné instalaci rekuperační jednotky. Prosím, než začnete s instalací re-
kuperační jednotky, řádně se přečtěte celý tento návod. Výrobce si vyhrazuje právo na změny včetně technické dokumen-
tace bez předchozího upozornění. Návod si pečlivě uložte pro případ dalšího použití. Návod k obsluze je součástí výrobku.

Prohlášení o shodě 
Výrobek byl navržen, vyroben, uveden na trh, splňuje všechna příslušná ustanovení a je ve shodě s požadavky směrnic 
Evropského Parlamentu a Rady, včetně pozměňovacích návrhů pod které byl zařazen. Za podmínek obvyklého a v návodu 
k obsluze určeného použití a  instalace,  je  bezpečný.  Při  posouzení  byly  aplikovány  harmonizované  evropské  normy 
uvedené v příslušném CE Prohlášení o shodě. Aktuální a plnou verzi CE Prohlášení o shodě, nalezenete na stránkách 
www.2vv.cz.

Symbol Význam

Varování nebo upozornění
POZOR!

NEPŘEHLÉDNĚTE! Důležité pokyny

BUDETE POTŘEBOVAT Praktické tipy a informace

TECHNICKÉ INFORMACE Bližší technické informace

Odkaz na jinou část/díl návodu



2 32VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

0

40

1X

1X

1X

1X

2X 2X

1X

2 32VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

     NEPŘEHLÉDNĚTE!

• Pokud byla jednotka převážena při teplotě nižší než 0°C, 
je nutno jednotku ponechat minimálně 2 hodiny v klidu, 
bez zapnutí, aby se teplota uvnitř jednotky vyrovnala okol-
ní teplotě.

2. VYBALENÍ

ZKONTROLUJTE DODANÝ VÝROBEK
    NEPŘEHLÉDNĚTE!

• Okamžitě po dodání výrobek rozbalte a zkontrolujte, 
zda není poškozený. V případě poškození, informujte a 
udělejte zápis s přepravcem.

•  V případě, že jakákoliv reklamace nebude uplatněna 
včas, nebude na jejich pozdější uplatnění brán zřetel.

• Zkontrolujte si, zda jste obdrželi Vámi objednaný typ. V 
případě, že se dodaný typ liší od vámi objednaného, jed-
notku nerozbalujte a okamžitě toto pochybení sdělte do-
davateli.

• Po rozbalení výrobku, zkontrolujte, zda jednotky a 
příslušenství jsou v pořádku. V případě jakýchkoliv po-
chybností kontaktujte dodavatele.

• Nikdy se nepokoušejte zprovoznit poškozenou ventilační 
jednotku.

• V případě, že se rozhodnete rekuperační jednotku neroz-
balit okamžitě po dodávce, musí být výrobek uskladněn v 
suché místnosti s maximálním teplotním rozsahem od +5 
°C až do +40 °C.

• Tento výrobek by neměly používat osoby (včetně dětí), 
jejichž fyzická, smyslová nebo mentální neschopnost nebo 
nedostatek zkušeností a znalostí je nedostatečná pro 
bezpečné použití výrobků, pokud nejsou sledováni nebo 
instruováni jak produkt používat, osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. 

• Nedovolte dětem, aby si s jednotkou hrály.

ROZBALENÍ JEDNOTKY

Veškeré použité balicí materiály jsou 
ekologické a proto je lze používat opa-

kovaně nebo recyklovat. Prosím, přispěj-
te aktivně k ochraně životního prostředí 

a zajistěte pravidelnou likvidaci nebo 
recyklaci balicích materiálů.

Whisper Air

Verze UPPER obsahuje dva moduly pro horní připojení a držáky.
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3. HLAVNÍ ČÁSTI

1 Výfuková mřížka s technologií 
Straw system

2 Hlavní vypínač

3 Přípojka pro přívodní vzduch 
vybavená pružinovou klapkou

4 Přípojka pro odvodní vzduch 
vybavená pružinovou klapkou

5 Nasávací mřížka s technologií 
Straw system

6 Odvod kondenzátu

7 Senzor CO2 
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Popis

1 Regulace

2
Vodní výměník

Elektrický výměník

3 CO2 senzor

4 Rekuperátor

5 Motor
(odpadní vzduch)

6 Servopohon pro bypass

7 Motor
(čerstvý vzduch)

8 Předehřev

Filtry a kódy těchto filtrů jsou uvedeny v kapitole „Údržba“, část výměna filtrů

NÁHRADNÍ DÍLY
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[mm]

Type A B C Cc D E F G H I J K L M N O P Q R
HRWA3-040 1960 399 957 1003 274 425 1390 310 199 255 968 79 1836 265 627 197 59 370 124
HRWA3-070 2230 459 1113 1159 285 452 1650 290 225 320 1083 79 2106 469 469 231 69 522 433
HRWA3-100 2553 576 1280 1326 410 542 1920 317 289 320 1277 79 2430 519 519 313 69 691 543

6 72VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

4. ROZMĚRY               
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[mm]

Type A B C Cc D E F G H I J K L M N O P Q R S T
HRWA3-040 1960 399 957 1003 274 425 1402 202 152 255 968 79 1836 265 627 197 59 370 124 1262 1308
HRWA3-070 2230 459 1113 1159 285 452 1826 202 188 320 1083 79 2106 469 469 231 69 522 433 1490 1536
HRWA3-100 2553 576 1280 1326 410 542 2100 227 188 320 1277 79 2430 519 519 313 69 691 543 1655 1700
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4. ROZMĚRY   UPPER
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+5°C

+40°C

-20 °C

+40 °C

max. 90%

15 °C

HRWA3-040..-XC3 230 50 350 2,45 169 174
HRWA3-040..-XS0 230 50 350 2,45 167 172
HRWA3-040..-XV1 230 50 350 2,45 169 174
HRWA3-040..-XE1 230 50 1850 8,98 169 174
HRWA3-040..-EC3 230 50 1850 8,98 170 175
HRWA3-040..-ES0 230 50 1850 8,98 168 173
HRWA3-040..-EV1 230 50 1850 8,98 170 175
HRWA3-040..-EE1 230 50 3350 15,51 170 175
HRWA3-070..-XC3 230 50 350 2,45 201 207
HRWA3-070..-XS0 230 50 350 2,45 200 206
HRWA3-070..-XV1 230 50 350 2,45 201 207
HRWA3-070..-XE1 230 50 2350 11,15 202 208
HRWA3-070..-EC3 230 50 2600 12,24 203 209
HRWA3-070..-ES0 230 50 2600 12,24 201 207
HRWA3-070..-EV1 230 50 2600 12,24 203 209
HRWA3-070..-EE1 400 50 4600 9,79 203 209
HRWA3-100..-XC3 230 50 900 4,00 270 277
HRWA3-100..-XS0 230 50 900 4,00 267 274
HRWA3-100..-XV1 230 50 900 4,00 270 277
HRWA3-100..-XE1 400 50 3900 8,30 270 277
HRWA3-100..-EC3 400 50 3900 8,30 270 277
HRWA3-100..-ES0 400 50 3900 8,30 268 275
HRWA3-100..-EV1 400 50 3900 8,30 270 277
HRWA3-100..-EE1 400 50 6900 12,70 270 277
HRWA3-100..-XE0 230 50 2900 12,70 270 277
HRWA3-100..-GC3 230 50 2900 12,70 270 277
HRWA3-100..-GS0 230 50 2900 12,70 270 277
HRWA3-100..-GV1 230 50 2900 12,70 270 277
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ZVOLTE MÍSTO INSTALACE
           Návrh projektu vzduchotechniky musí být vždy zpracovaný projektantem HVAC.

           
             TECHNICKÉ INFORMACE

Jednotka musí být provozována v uzavřených a suchých místech s teplotou v místnosti v rozsahu od +5°C do +40°C.

6. INSTALACE

Typ Napájení
[V]

Frekvence
[Hz]

Jmenovitý příkon
[W]

Celkový proud
[A]

Hmotnost
[kg]

Hmotnost [kg]
Horní připojení

Ostatní technická data naleznete v technickém katalogu.

Čerstvý nasávaný vzduch by měl mít teplotu v rozsahu od -15°C až do +40°C a relativní vlhkost až 90%.
Pokud bude nasáván vzduch o nižší teplotě než -15°C, pak jednotka může pracovat v protizámrazovém 
režimu,
popřípadě dojde k jejímu automatickému vypnutí pro zamezení poškození důležitých komponent.
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600 mm

Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

- The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
- The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
- It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
- The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

- Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm 200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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600 mm

Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

-The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

-The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
-No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
-The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
-It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
-The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

-Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

320

  
ISISRecover HR-A

A

B B

min. 0 mm

A

B

A
HRWA3-040

min. 1500mmHRWA3-070
HRWA3-100

B
HRWA3-040 90 mm
HRWA3-070 155 mm
HRWA3-100 265 mm

A
HRWA3-040 1390 mm
HRWA3-070 1650 mm
HRWA3-100 1920 mm

B
HRWA3-040 255 mm
HRWA3-070 320 mm
HRWA3-100 320 mm
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6. INSTALACE

Jednotka není navržena pro filtraci vzduchu obsahujícího
hořlavé nebo zápalné složky, chemické zplodiny, hrubý
prach, uhlík, mastnotu, jedy, bakterie atd.

Stupeň krytí IP jednotky namontované na potrubí je IP 20
(ochrana proti předmětům větších než 12,5 mm, nechrání
proti vodě!)

Instalační vzdálenosti

TECHNICKÉ INFORMACE

• Všechny typy rekuperačních jednotek lze instalovat 
do nasledující pozice:

• Jakékoliv další pozice jsou zakázány.

• Jednotka musí být instalována takovým způsobem, aby 
směr cirkulace vzduchu jednotkou korespondoval s cirku-
lací vzduchu v distribučním systému.

• Instalace jednotky musí umožnit dostatečný přístup pro 
údržbu, servisní účely nebo demontáž. Přístup se hlavně 
týká revizních vík a umožnění jejich otevření.

     

Požadované vzdálenosti
         
 POZOR!

Nehořlavé materiály nesmí bránit sací a výfukové otvory.

• Bezpečná vzdálenost hořlavých materiálu od vstupního 
hrdla jednotky je 250 mm.

Montáž jednotky
• Jednotka se instaluje pomocí integrovaných držáků 

na strop, pomocí závitových tyčí tak, aby hrdla jed-
notky směřovaly do zdi.

Příprava otvorů pro potrubí

1) Pečlivě vyměřte pozici otvorů ve zdi, do kterých se bude 
připojovat potrubí jednotky.

2) Vytvořte otvory
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C
HRWA3-040 265 mm

HRWA3-070 469 mm

HRWA3-100 519 mm

D
HRWA3-040 627 mm

HRWA3-070 469 mm

HRWA3-100 519 mm

E
HRWA3-040 1836 mm

HRWA3-070 2106 mm

HRWA3-100 2430 mm

F*
HRWA3-040 26 mm

HRWA3-070 81 mm

HRWA3-100 115 mm

C D EF
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2) Vytvořte otvory

3) nainstalujte závitové tyče potřebné délkyPříprava uchycení do stropu

1) Pečlivě vyměřte pozici otvorů ve stropě pro závitové tyče

           (závitové tyče nejsou součástí dodávky)

6. INSTALACE

Příprava jednotky

Odstraňte boční kryty. Boční kryt je zajištěn pomocí upev-
ňovacích prvků a magnetů. K odstranění designového boč-
ního krytu nejsou potřeba žádné nástroje.

Nakloňte boční kryt mírně do strany a odstraňte ho.

* minimální možná vzdálenost jednotky od stěny
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6. INSTALACE

• Zavěste jednotku na připravené závitové tyče a otvorů ve 
zdi a řádně zajistěte

• Zkontrolujte zajištění

• Na vnější stranu zdi nainstalujte ochranné mřížky proti 
průniku vody a větších objektů do jednotky    (není sou-
částí dodávky)

Nainstalujte klapky dodané v balení.
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A

B B

A
HRWA3-040 1402 mm

HRWA3-070 1826 mm

HRWA3-100 2100 mm

B
HRWA3-040 255 mm

HRWA3-070 320 mm

HRWA3-100 320 mm

C
HRWA3-040 265 mm

HRWA3-070 469 mm

HRWA3-100 519 mm

D
HRWA3-040 627 mm

HRWA3-070 469 mm

HRWA3-100 519 mm

E
HRWA3-040 1836 mm

HRWA3-070 2106 mm

HRWA3-100 2430 mm

F*
HRWA3-040 330 mm

HRWA3-070 458 mm

HRWA3-100 490 mm

C D EF
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Požadované vzdálenosti - připojení z vr-
chu

Pro připojení vzduchotechnického potrubí jednotky 
         
 POZOR!

Nehořlavé materiály nesmí bránit sací a výfukové otvory. 

• Bezpečná vzdálenost hořlavých materiálu od vstupního 
hrdla jednotky je 250 mm.

Montáž jednotky
• Jednotka se instaluje pomocí integrovaných držáků 

na strop, pomocí závitových tyčí tak, aby hrdla jed-
notky směřovaly do zdi.

Příprava otvorů pro potrubí

1) Pečlivě vyměřte pozici otvorů na stropu, 
     do kterých se bude připojovat potrubí jednotky

2) Vytvořte otvory pro přivedení vzduchotechnického potrubí

Příprava uchycení do stropu

1) Pečlivě vyměřte pozici otvorů ve stropě pro závitové tyče

           (závitové tyče nejsou součástí dodávky)

6. INSTALACE

* minimální možná vzdálenost jednotky od stěny
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2) Vytvořte otvory

3) nainstalujte závitové tyče potřebné délky

• Zavěste jednotku na připravené závitové tyče a otvorů ve 
zdi a řádně zajistěte

• Zkontrolujte zajištění

POZOR!
Pro vzduchotechnického potrubí připojené do jednotky z vr-
chu, se doporučuje použití kondenzační sběrače z důvodu 
možného stečení zkondenzované vody do jednotky.

6. INSTALACE

• Připojte a zajistěte moduly  
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Postup pro otevření víka

Při každém otevírání víka odpojte jednotku od napájení po-
mocí hlavního vypínače. Dbejte zvýšené opatrnosti při ma-
nipulaci s víkem.
1) Na spodní straně demontujte všechny šrouby.
Při demontáži šroubu víko přidržujte aby nedošlo k jeho 

volnému otevření.

Po demontáži šroubu zmačknutím odjistíte systém přidrže-
ní víka.

Víko je zajištěno vzpěrami. Opatrně spusťte víko směrem 
dolů.

Přístup k elektrickému zapojení a elektronice

Tato část se nachází na levé straně pod designovým bočním 
krytem.

Pro přístup do elektroniky demontujte následující šrouby

Jednotlivé části elektroniky:

A Deska elektroniky - hlavní řídící modul

G Deska elektroniky - modul pro jednotky s vodní cívkou

F Deska elektroniky - modul měření tlaků

1 Svorkovnice pro přívodní napájení (L), připojení N a PE
a výstup pomocných napájení (12V, 24V)

2 Pomocný napájecí zdroj (12V, 24V)

3 Pojistka motorů

4 Hlavní vypínač

5 Bezpečnostní stykač (u jednotek s elektrickým ohřívačem)

6. INSTALACE
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18 mm

min 100 mm

5 °

max 3.5 m

min 200 mm
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            NEPŘEHLÉDNĚTE!

• Sifon musí být kvalitně připojen a utěsněn do rekuperační
     jednotky.
• Doporučujeme každý sifon zatopit vodou a vyzkoušet 

jeho funkčnost.
  

          POZOR!
Pokud  bude  sifon  nekvalitně  připojen,  může  dojít  k  zato-
pení  a poškození rekuperační jednotky.

PŘIPOJENÍ ODVODU KONDENZÁTU K 
JEDNOTCE BEZ ČERPADLA

PŘIPOJENÍ ODVODU KONDENZÁTU K JED-
NOTCE  S INTEGROVANÝM ČERPADLEMSifon (SK-HL138) 

je možné nainstalovat na zeď či pod omítku. 
(není součástí dodávky)

INSTALACE DOPORUČENÝCH TYPŮ:

Sifon (SK-AKS3) 
(není součástí dodávky)

6. INSTALACE

Hadička pro odtok 
kondenzátu 
(hadička není 
součástí dodávky)

Odstraňte ochranný 
kryt a připojte hadičku 
pro odvod kondenzátu.

Odtok konden-
zátu musí být uzavřen 
krytkou.
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Umístěte čerpadlo kondenzátu do držáku v kondenzační vaně a 
zajistěte jej ohnutím bočních stran držáku.

Připojte kondenzační hadici k čerpadlu a připojte ji k vypouštěcímu 
otvoru (viz obrázek níže).

Nainstalujte kondenzační vanu zpět do jednotky.

6. INSTALACE

Odšroubujte držák trubky odvodu kondenzátu.

Demontujte držák rekuperátoru.

Odšroubujte šrouby držáku odvodu kondenzátu a vyjměte 
kondenzační vanu.

Před připojením 
hadičky sundejte 
ochrannou krytku.

Odtok konden-
zátu musí být uzavřen 
krytkou.

Hadička pro od-
tok kondenzátu

INSTALACE ČERPADLA KONDENZÁTU 
Více informací naleznete v návodu/technickém listu 
čerpadla. (není součástí dodávky)



16 172VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

KRESLIL

DATUM

NÁZEV

�ČSLO VERZE

jan.horsky HRWA3-100HXxxE74-EC3C-xBx

130.11.2022

F
U

S
E

Room Ext3 Ext2 Ext1 CO2 Fan In

N
D

C
1
2
V

P
E

PWMGNDRPMRPMGNDPWMGND GND GND GND GND GND GND

R
E
LA

Y

BYPP
SSRSSR

/PIRFLAP RUN PREHPOST
FIRE

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

GND0-10GND+GND+GND GND GND

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1110 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

IN-1 IN-2 L-F L-F INT OUT

ERR.TERM

L
LF
u

5
7

5
8

5
9

6
0

6
1

6
2

32 3156 55 54 53 52 51 50 4849 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35 34 33

2
7

2
8

2
9

3
0

2
5

2
6

CANL

CONTROL PANEL

CANH

GND

+12V

B

A

0-10

EXTBOOSTW.PUMP
PREHEAT

AC5-M

I-BUS
OUTPUT

JTAG

Int1Int2

6
5

6
6

6
3

6
4

GND

+12V

B

A

Fan Out

WIFI

A-v4

C
O

N
D

E
N

S
.

A
LA

R
M

GND GND

13

5

3

14

6

4

A1 A2

1 2

-K35

JT
A
G

I-B
U

S
I-B

U
S

F-V0

1

3

7

9

8

4

2

JT
A
G

I-B
U

S
I-B

U
S

F-V010

PENL3L2L1 +24V +24V GND+12V N N N PE PE PE6
,3

A

2
A

L-
O

U
T

R
E
D

O
R
A
N

G
E

G
R
E
E
N

B
LU

E

B
LA

C
K

Tk

uzem�ní panelu

BYPASS

1
2

3

1
2 +
3

4
-

-S
S
R
2
1

Preheater

W
H

IT
E

B
LU

E
Y
E
LL

O
W

1
2
3

B
LA

C
K

G
R
E
Y

3-010-S18996  HRWA3-CIDLO-CO2-R

41

45

47

47

42

43

BLUE

RED

L N PE

NC COM GNDPWM+10V

Exhaust
Fan

W
H

IT
E

12 1011 914 13

R
E
LA

Y JTAG

1 2 3 4

5 6 7 8

A B +12V GND

A B +12V GND

-IN
WAT

-OUT
WAT

PUMP
WAT

I-B
U

S
 IN

P
U

T
I-B

U
S
 O

U
T
P
U

T

G-v0

P
U

R
P
LE

B
R
O

W
N

CONDENS.

PUMP

Y
E
/G

R

W
H

IT
E

B
LA

C
K

V
IO

LE
T

V
IO

LE
T

GND

3-010-S11104 HRFL2-400-SERVO
3-010-S20299 HRWA3-100-S-PREDEHREV
3-010-S18147 HRWA3-100-S-VENT

KRESLIL

DATUM

NÁZEV

�ČSLO VERZE

jan.horsky HRWA3-100HXxxE74-EC3C-xAx

130.11.2022

F
U

S
E

Room Ext3 Ext2 Ext1 CO2 Fan In

N
D

C
1
2
V

P
E

PWMGNDRPMRPMGNDPWMGND GND GND GND GND GND GND

R
E
LA

Y

BYPP
SSRSSR

/PIRFLAP RUN PREHPOST
FIRE

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

R
E
LA

Y

GND0-10GND+GND+GND GND GND

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1110 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

IN-1 IN-2 L-F L-F INT OUT

ERR.TERM

L
LF
u

5
7

5
8

5
9

6
0

6
1

6
2

32 3156 55 54 53 52 51 50 4849 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35 34 33

2
7

2
8

2
9

3
0

2
5

2
6

CANL

CONTROL PANEL

CANH

GND

+12V

B

A

0-10

EXTBOOSTW.PUMP
PREHEAT

AC5-M

I-BUS
OUTPUT

JTAG

Int1Int2

6
5

6
6

6
3

6
4

GND

+12V

B

A

Fan Out

WIFI

A-v4

C
O

N
D

E
N

S
.

A
LA

R
M

GND GND

13

5

3

14

6

4

A1 A2

1 2

-K117

JT
A
G

I-B
U

S
I-B

U
S

F-V0

1

3

7

9

8

4

2

JT
A
G

I-B
U

S
I-B

U
S

F-V010

PENL3L2L1 +24V +24V GND+12V N N N PE PE PE6
,3

A

2
A

L-
O

U
T

R
E
D

O
R
A
N

G
E

G
R
E
E
N

B
LU

E

B
LA

C
K

Tk

uzem�ní panelu

BYPASS

1
2

3

1
2 +
3

4
-

-S
S
R
9
1

Preheater

1
2
3

B
LA

C
K

G
R
E
Y

3-010-S18996  HRWA3-CIDLO-CO2-R

41

45

47

47

42

43

BLUE

RED

12 1011 914 13

R
E
LA

Y JTAG

1 2 3 4

5 6 7 8

A B +12V GND

A B +12V GND

-IN
WAT

-OUT
WAT

PUMP
WAT

I-B
U

S
 IN

P
U

T
I-B

U
S
 O

U
T
P
U

T

G-v0

P
U

R
P
LE

B
R
O

W
N

CONDENS.

PUMP

Y
E
/G

R

W
H

IT
E

B
LA

C
K

V
IO

LE
T

V
IO

LE
T

GND

3-010-S11104 HRFL2-400-SERVO
3-010-S20299 HRWA3-100-S-PREDEHREV
3-010-S18147 HRWA3-100-S-VENT

CONDENS.

PUMP

Y
E
/G

R

W
H

IT
E

B
LA

C
K

V
IO

LE
T

V
IO

LE
T

16 172VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Napájecí kabel protáhněte průchodkami uvnitř jednotky a zapojte do svorek v regulátoru (viz schéma níže).

Hadice odvodu kondenzátu

1) Schéma zapojení čerpadla kondenzátu v jednotce bez vodního výměníku pro vytápění/chlazení (C/O)

2) Schéma zapojení čerpadla kondenzátu v jednotce s vodním výměníkem pro vytápění/chlazení (C/O)

Napájecí kabel

6. INSTALACE
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SMU2-024
3.

2.

ZV3-24

1.

ZV2-024

HRWA3-xxx-V1 - 2x G ¾“
HRWA3-xxx-C3 - 2x G ¾“ 
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ZAPOJENÍ  VODNÍHO  VÝMĚNÍKU A C/O.

6. INSTALACE
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ELEKTROINSTALACE A ELEKTROMONTÁŽ
           
              POZOR!

• Hlavní zdroj napájení musí být vypnutý před jakýmkoliv zásahem do vnitřních částí jednotky!
• Elektroinstalace jednotky musí být provedena podle technické dokumentace kvalifikovaným elektrikářem. Aktuální 

instalace může být provedena profesionálem se vzděláním zaměřeným na elektro. Návod k obsluze musí být sle-
dován spolu s platnými státními předpisy a směrnicemi.

• Elektrická schémata na výrobku mají vyšší prioritu než schémata v návodu! Před instalací zkontrolujte, zda označení 
svorkovnic odpovídá elektrickému schematu připojení. V případě jakýchkoliv pochyb, kontaktujte dodavatele a za 
žádných okolností rekuperační jednotku nezapojujte.

• Jednotka musí být připojena k hlavnímu napájení pomocí kabelu, který je izolovaný, tepelně rezistentní v souladu s 
průměrem a odpovídajícími státními předpisy a směrnicemi.

• Jakýkoliv zásah a změny ve vnitřním zapojení jednotky jsou zakázány a mohou vést ke ztrátě nároku na záruční 
servis.

• Správná funkčnost jednotky je garantována pouze s originálními příslušenstvím.

Označení výrobku

Výrobní číslo

• U = Napětí
• f = Frekvence
• n = Otáčky
• ph = Fáze
• av = Vzduchový výkon
• I = Celkový proud
• P = Výkon
• m = Hmotnost
• IP = IP krytí
• ver = označení pro výrobce

(obr.1) Umístění výrobního štítku a vysvětlení jednotlivých částí

6. INSTALACE
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PE - Protective earth
PE - Protective earth
PE - Protective earth
N - Neutral 
N - Neutral
N - Neutral
GND DC
GND DC

+24VDC - Accessories
+12VDC - Accessories
 Not used
PE - Protective earth
N - Neutral
L3 - Phase
L2 - Phase
L1 - Phase
Fuse 2A - Accessories
Fuse - Motors
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Elektrický napájecí kabel
Jednotka není dodávána s napájecím kabelem, proto je 
nutné si jej před instalací zajistit. Typ a tloušťku kabelu 
zvolte dle maximálního odběru jednotky a s přihlédnutím na  
specifické požadavky na místě instalace

Jednotka musí být zapojena pomocí systému TN-S, což 
znamená, že neutrální vodič musí být vždy zapojený. 

Všechny fáze elektrického napájení musejí být připojeny
přes odpovídající typ jističe. Vzdálenost mezi rozpojený-
mi kontakty musí být větší než 3 mm.

Jednotka musí být zapojena takovým způsobem, aby šla 
odpojit od zdroje jedním prvkem.

 TECHNICKÉ INFORMACE

• Elektrické parametry jsou uvedeny na štítcích od výrobce
• Zapojte elektro materiál jednotky do svorkovnice uvnitř 

boxu regulátoru přesně podle schéma zapojení a podle 
označení svorek.

• Schéma zapojení je nalepené na vnitřní straně snímatel-
ného krytu boxu regulace.

Připojení napájecího zdroje musí být navrženo elek-
trotechnikem.

Příslušenství

Zapojte elektrické příslušenství jednotky do připojovací 
svorkovnice přesně podle schéma zapojení a podle ozna-
čení svorek.

Napájecí kabel se připojuje přímo do hlavního vypína-
če jednotky v boxu regulace

Protáhněte napájecí kabely kabelovou průchodkou V-
-TEC
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1310 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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17

15 16
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

15 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16
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4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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(two-wire shielded cable)
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INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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 ELEKTRICKÝ DIAGRAM NAPÁJENÍ A PŘIPOJENÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ:
 

Pro propojení ovládacího panelu s regu-
lací jednotky doporučujeme použít stíněný 
kabel například typ UTP (Cat5e).

A Deska elektroniky - modul A

G Deska elektroniky - modul pro jednotky s vodním výměníkem

F Deska elektroniky - modul měření tlaků

1 Čidlo pokojové teploty (CT-ROOM, vstup)

2 Čidlo CO2, datový vstup (0-10V, vstup)

3 RUN kontakt (relé, nastavitelné, max. 2A)

4 ERROR kontakt (relé, chyba = sepnuto, OK = rozepnuto, max. 2A) 

5 BOOST tlačítko (vstup, tlačítko)

6 Vstup čidla PIR nebo poplachu FIRE (vstup, nastavitelné) 

7 Vstup Externího řízení (vstup, sepnuto = ON, rozepnuto = OFF)

8 Výstup pro SMU servopohon (výstup, 0-10V), pouze u verze HRWA2-...-.V1/C3... 
9 Ovládací panel (nutné propojit - kabel není součástí dodávky)

10 Napájení 24V pro směšovací uzel nebo konkrétní příslušenství (výstup)

11 Oběhové čerpadlo (relé, max. 2A)

12 230V výstup pro vzduchové klapky (Flap IN, Flap Out)

13 Modbus RTU (A-25, B-26, 28 nebo 66-GND)
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6. INSTALACE

● Nízkonapěťový spínací kontakt – maximální možné za-
tížení kontaktu 12 V, 0,4 A.

● KABEL: kabel s dvěma vodiči o průřezu min. 0,5 mm2 
Maximální délka 50 m.

● Kontakt je normálně sepnutý. Při rozpojení kontaktu 
ventilační jednotka pracuje podle daného nastavení.

● Servopohon je napájen 230 V AC – ovládací kabel se 
třemi vodiči

● KABEL: kabel se třemi vodiči o průřezu 
min. 0,5 mm2. Maximální délka 50 m.

Požární kontakt
TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

Externí ovládání

TECHNICKÉ ÚDAJE

● Nízkonapěťový spínací kontakt – maximální možné za-
tížení kontaktu 12 V, 0,4 A.

● KABEL: kabel s dvěma vodiči o průřezu min. 0,5 mm2 
Maximální délka 50 m.

● Kontakt je normálně sepnutý. Při rozpojení kontaktů se 
jednotka vypne. Toto nastavení lze změnit v servisním 
menu 1616

Servopohon pro  zavírání přívodu vzdu-
chu  do jednotky (příslušenství)

Není součástí dodávky!

Čidlo pohybu

Řídicí jednotka
Pro spuštění jednotky je třeba propojení dálkového 
ovladače s jednotkou za pomoci ovládacího kabelu 
(UTP). 
• Mezi napájecím a ovládacím kabelem by měla být max-

imální možná vzdálenost.
• Dejte pozor, abyste při upevňování ovladače na zeď 

nebo na jiný povrch nepoškodili izolaci kabelů.
• Konektory kabelů nesmějí přijít do kontaktu s vodou 

nebo jinou tekutinou. 

Nízkonapěťový spínací kontakt - maximální možné zatí-
žení kontaktu 12 V, 0,4 A
KABEL: kabel se dvěma vodiči o průřezu min. 0,5 mm2 
Maximální délka 50 m. Kontakt je normálně rozepnutý. Při 
sepnutí kontaktu ventilační jednotka pracuje podle nasta-
veného výkonu ventilace.
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MODBUS RTU

        (A-25, B-26, 28 or 66-GND)

RJ45 konektor - Ethernet, Mod-
bus TCP, BACnet

0

1

CP 1 CP 2

ON ON

OFF

OFF

CP 1 CP 2

ONON
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7. SPUŠTĚNÍ

6. INSTALACE
Druhý ovládací panel Připojení jednotky k řídícímu systému 

BMS
Ovládání ventilační jednotky je standardně vybaveno ro-
zhraním RS-485 a a konektorem RJ45. Zasuňte kabel do 
jednoho z konektorů na elektronické desce ventilační jed-
notky. Druhý konec připojte k hlavní řídící jednotce. Pro 
podrobnosti protokolu (Modbus-TCP, Modbus-RTU) se 
obraťte na 2VV.

 ČTĚTE POZORNĚ!

Před prvním uvedením do provozu zkontrolujte:

● Zda je jednotka dobře připevněná k nosné konstrukci.
● zda je jednotka správně uzavřena, zda je ke každému hrdlu připojena trubka nebo umístěna protidešťová žaluzie, aby 

nebylo možné dostat se do kontaktu s nějakou rotující nebo ohřívacím elementem.
● Zda je elektroinstalace dobře zapojená, včetně uzemnění a ochrany proti externímu spuštění. 
● Zda je správně připojeno veškeré příslušenství.
● Zda je odvod kondenzátu správně připojen k odpadnímu potrubí (pro jednotky s chlazením).
● Zda je zapojení v souladu s pokyny v této příručce.
● zda žádný nástroj nebo jiný předmět nezůstal uvnitř jednotky – to by mohlo mít za následek poškození jednotky.

  POZOR!
● Jakékoli zásahy nebo úpravy vnitřního zapojení jednotky jsou zakázány a vedou ke ztrátě záruky!
● Doporučujeme použít příslušenství, které dodáváme. Pokud máte pochybnosti, zda lze použít neoriginální příslušenství, kontaktujte 

2VV.

SPUŠTĚNÍ

Jednotku uvedete do provozu (Stand by) přepnutím hlavního spínače do pozice I (zapnuto). Po zapnutí hlavního spínače 
se rozsvítí displej ovladače a načtou se servisní data. Začne načítání servisních dat. Jednotka je připravena ke zpuštění 
až po kompletním načtení servisních dat.
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PERIODICKÉ ČIŠTĚNÍ REKUPERAČNÍ  
JEDNOTKY
• Doporučujeme pravidelnou kontrolu ventilační jednot-

ky v intervalu, který musí být upraven v závislosti na 
aktuálních podmínkách. 

• V případě, že jednotka není v provozu delší dobu, 
doporučujeme jednotku zapnout minimálně každých 
šest měsíců na dobu jedné hodiny.

  POZOR!

Servis vnitřních komponent a čištění jednotky musí 
provádět pouze odborný servis!
Provoz jednotky bez filtru není dovolený! 
V takovém případě může dojít k poškození jednotky!!!

8. ÚDRŽBA

VÝMĚNA FILTRU

   POZOR!
 
V případě, že filtry nebudou řádně vyměněny, funkčnost jed-
notky se může snížit a ventilátor se může poškodit.

Při každém otevírání víka odpojte jednotku od napájení po-
mocí hlavního vypínače. 

Vyhodnocování zanesení filtrů je automatické. Stačí tedy vy-
měnit filtr a jednotka automaticky rozpozná nový filtr.

Vyčistěte rekuperační jednotku pomocí vysavače, malého 
kartáčku, látky a mýdlové vody zejména rekuperátoru. Jed-
notku nečistěte následujícími prostředky: Ostrými předměty, 
agresivními chemikáliemi, rozpouštědly, drsnými čistícími 
prostředky, natlakovanou vodou, natlakovaným vzduchem 
nebo párou.

CHYBOVÁ HLÁŠENÍ 

         Zanesení filtru
Kontrola případného zanesení filtrů je signalizována na 
ovladači jednotky

Při každém otevírání víka odpojte jednotku od napájení po-
mocí hlavního vypínače. 
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Při každém otevírání víka odpojte jednotku od napájení po-
mocí hlavního vypínače. 

8. ÚDRŽBA

2) Proveďte výměnu filtrů.
Po dokončení výměny zkontrolujte správné zajištění filtrů a 
proveďte zavření víka. Následující obrázek zobrazuje umís-
tění filtrů v jednotce a tabulka níže obsahuje vhodné typy 
náhradních filtrů. 

Popis HRWA3-xxx
kód

Filtr Coarse 65% 
(G4)  (2 ps)

HRWA3-xxxH-FI-G4-0A0

Filtr ePM 1 60% 
(F7)  (1ps)

HRWA3-xxxH-FI-F7-0A0

xxx = 040  /  070  /  100
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Hlášení na displeji Chování jednotky Pravděpodobný problém ŘEŠENÍ

1 - Výměník 1 přehřátý Jednotka větrá Přehřátí elektrického výměníku 
nebo poškozené čidlo

Zkontrolujte, zda může vzduch volně proudit skrz jednotku, 
elektrický výměník se dostatečně neochlazuje.Ověřte, zda není 
poškozen  bezpečnostní termostat na el. dohřevu

3 - Předehřev přehřátý Jednotka větrá Přehřátí elektrického předehřevu 
nebo poškozené čidlo

Zkontrolujte, zda může vzduch volně proudit skrz jednotku, 
elektrický výměník se dostatečně neochlazuje.Ověřte, zda není 
poškozen  bezpečnostní termostat na el. dohřevu

4 - Chyba přívodního 
ventilátoru Jednotka nefunguje

Přehřátý ventilátor nebo porucha 
tepelného kontaktu přívodního 
ventilátoru

Zjistěte příčinu přehřátí motoru: vadné ložisko, zkrat...

5 - Chyba odvodního 
ventilátoru Jednotka nefunguje

Přehřátý ventilátor nebo porucha 
tepelného kontaktu přívodního 
ventilátoru

Zjistěte příčinu přehřátí motoru: vadné ložisko, zkrat...

6 - Přívodní filtr zanesen Jednotka větrá Zkontrolujte zanesení filtru Pokud je filtr vyměněn a nebo není-li nutná jeho výměna proveď-
te reset zanesení filtru.

7 - Odvodní filtr zanesen Jednotka větrá Zkontrolujte zanesení filtru Pokud je filtr vyměněn a nebo není-li nutná jeho výměna proveď-
te reset zanesení filtru.

12 - Porucha čidla CO2 Jednotka větrá Špatná funkce čidla kvality vzduchu Zkontrolujte čidlo kvality a jeho zapojení do jednotky

16 - Přívod - Porucha čidla 
venkovní teploty (T-EXT1) Jednotka větrá Špatný kontakt teplotního čidla 

nebo vadné čidlo
Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna (odborný 
servis) 

17 - Přívod - Porucha čidla 
teploty za rekuperátorem 
(T-EXT2)

Jednotka větrá Špatný kontakt teplotního čidla 
nebo vadné čidlo

Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna (odborný 
servis) 

18 - Přívod - Porucha čidla 
teploty v přívodním kanále 
(T-EXT3)

Jednotka větrá Špatný kontakt teplotního čidla 
nebo vadné čidlo

Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna (odborný 
servis) 

21 - Odvod - Porucha čidla 
teploty v odvodním kanále 
(T-INT1)

Jednotka větrá Špatný kontakt teplotního čidla 
nebo vadné čidlo

Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna (odborný 
servis) 

22 - Odvod - Porucha čidla 
teploty protimrazové ochra-
ny rekuperátoru (T-INT2)

Jednotka větrá Špatný kontakt teplotního čidla 
nebo vadné čidlo

Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna (odborný 
servis) 

25 - Porucha prostorového 
čidla teploty (T_Room) Jednotka větrá Špatný kontakt prostorového teplot-

ního čidla nebo vadné čidlo Zkontrolujte zapojení čidla případně jeho výměna 

74 - Redukce průtoku, 
minimální teplota v kanále 
nedosažena

Jednotka funguje omezeně V kanále nebylo dosaženo minimál-
ní teploty

Teplota přiváděného a odváděného vzduchu je příliš nízká. Hrozí 
podhlazení objektu nebo kondenzace vzduchotecnického potru-
bí. Možná chyba teplotního čidla T-EXT3

Chyba jednotky je signalizována červeným vykřičníkem uprostřed ovládacího displeje.  
Dotykem na vykřičník se zobrazí konkrétní informace o dané chybě viz tabulka níže.

Závada kondenzace Jednotka funguje Vysoká hladina kondenzátu v jed-
notce

Zkontrolujte, zda je sifon připojen k hrdlu kondenzační nádrže, 
stav připojení a jestli je sifon naplněn vodou.
Zkontrolujte průchodnost kondenzačního potrubí, a zda je jednot-
ka umístěna v takové pozici, která by umožnila odtok.

Jednotka nedostatečně 
větrá nebo je hlučná Jednotka funguje Zanesené filtry nebo ucpané vzdu-

chotechnické potrubí Zkontrolujte filtry a zda není ucpané vzduchotechnické potrubí

9. SERVIS
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Reset- přehřátý elektrický dohřev a předehřev.

  Pozor!

Servis vnitřních komponent musí provádět pouze odborník.
Vždy odpojte přístroj před údržbou.
Nejprve odstraňte příčinu přehřátého elektrického předehřívání a ohřevu.

• Reset elektrického ohřevu:

• Reset elektrického předehřevu:

Termostat lze vrátit do stavu zapnutého stisknutím tlačítka.

9. SERVIS
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Pokud je instalace jednotky dokončena, pečlivě si pročtěte manuál bezpečného provozu rekuperační jednotky. Tento manuál 
také obsahuje příklady možných problémů a doporučení jejich řešení. V případě jakýchkoliv požadavků nebo dotazů kontaktuje 
naše prodejní nebo technické oddělení.

www.2vv.cz2VV, s.r.o.,
Fáblovka 568
533 52 Pardubice,
Czech Republic

support@2vv.cz+420 466 741 811

10. ZÁVĚR


